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TANWNT v KEE/)NT » KN “Cé Sin ar Mo Thuama’

Z Il & —
Eiichi Hishikawa

NI—0 v WEROKXERXTH L35 v FOFRIZBNT, LiIZLIE3
—0y NEFEDHDOLBERFITbON D, OARDBIE TIIHEL REFRVIZER
BLEVWRZEELBWRBELTEL LTSN, BEORIEIAELETH S
EDB LRV, MICHAIEENT Y FEZEABZ ) eTE, LIZLIEED
NREGTTRTE2EBPBOLNT, RBITLI2ERCELEHLERZMO (B
EEOD) NTy FICRDODEETBIEN RV,

BiwiZEFI LKA O—mE LT, A2y IV FRA VTS5 FD 15
HAZIZ M B IEEE/NT v F “The Unquiet Grave’ (Child 78) [IRNLAWE| & D LbEE
AL T, ‘Cé Sin ar Mo Thuama' [FADED LIZHED] OT7ANTF » FEN
Ty RELTORMEREYICLIIET200THE,

Ny FIZa—-ay UXERRTH R0, 3a—0v oSy FOLE
BRI ENWTIET A VT » FEENT v FidfEkBRHIhTE 7,

H— (W.P.Ker) {12£53—0v%- N5y FOILBHR ‘On the History of
the Baliads, 1100-1500" (1914) 13 ZDEOMENHER L B EN DB H DTH 575,
G-I EETOIREDSHEIINV-—T2BELLENS L, 2807V M E
BUSESEPORET S, "HoT, TANT Y FENTy FIZT 28R
3w,

h—ET7ANS Y FEJZTHO Lo 2FRTREL, PPHTAVS 2 FE
(c. 900-1200) O—FEH (ochtfhoclach bec) DPL I — T v INWEHTY % FHEIE
S ELH B,  FOHTIE, N4 F (Douglas Hyde) @ Love Songs of
Connacht (1893)% M FIZ#&¥, ) KR IT+HICEEWVWL, 74 VT ¥ FDE
BFIMTEIERLOD D, 120 hboT, TALS Y FENT v K2t 3
BB ZVOE, F0L ) LBANTFICHOSN TV Lo h6THE EEL
bhs,

CORRIIELBI L LEE, 71— OIS IMEHEBHRIZHIZY by
4 2 (W.]. Entwistle) @ European Balladry (1939) D332 7V FEEIZ %
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A TANT Y FENT Y Fdfibhlv,

FA2LEHICHMEHERLERET, la—ay eIy FERSHE
(Kommission fiir Volksdichtung) 751966 $£0% 1 B K& (Freiburg) % FEHI 1 I
FIREERBEINS LI RDD, X)XV IEBENNT v FIZERHZ
KU BDIL 1985 EDE 15EKRE (Dublin) DT & THb, 13, FDE
BETIZ, TANMT Y FENAT Y FIonTRIFFORIEOANBMEN S
ZLilhs,

15 BNT v RERES#E (Dublin, 1985)

¥ =)V X (Hugh Shields) (X 1985 ND/NT v FERBRESR DR XK Ballad
Research T [F—1 v 3OS v FERD 7V b EEANORBIZOWTIIWHT
HY (BobLTH) BRIBTELVIFRSHELLS5WT, FhllEiZ
ZOMBREL CRAREOERTH ] LB, FAME~NOREEBREL .
T, AERIcbeAREREINL, T—7 ¥ (Cathal Goan) WD FiFE
Scéalamhrdin Cheilteacha [ v MsEFEOWEBHK] CETE SV VEEONT v
FOBRABEBRLTABLI LT 2, W ATHEERTZCIET 28 (E10
) . rVINERBRANT Y FREFLDOTHRETABRELZRRETHD, 40
TANG Y FENT Yy FRIRICE D EREETIHTH S,

T—7 YRR LABRICOERD L ) ITHRRS,

T4 roinnt de na hamhréin sin le f4il sna teangacha ceilteach ach mar a tharlaionn
nil ach péire sa chnuasach seo (uimh. 12 ‘Lord Randal’ agus uim. 274 ‘Our
Goodman’. Cé gur féidir a rd go bhfuil gaol ag an amhran ‘A bhean udaf thall’ i
nGaeilge na hEireann agus :ig an amhran ‘Thig an t-eathar’ i nGaeilge na hAlban
leis an bhailéad ‘The Two [sic] Sisters’, Child uimh. 10). Ar an taobh eile den
scéal, is leagan thar a bheith suimitil € an t-amhrdn Briotdnach ‘Ar Gornandonez’
(An tSibhean) den bhailéad Eorpach ar fearr eolas agus aithne air, b’fhéidir, tri

. . . 6)
mhedn na Fraincise: ‘Le Roi Renaud’

‘Lord Randal’ (Child 12) IZDOWTIE 7 ANV S ¥ FEEM _E2NET 2, —oid
<% F./ /N (Célai Bian Mac Donnchadha) %P % ‘Amhrén na hEascainne’ [$8®
] ThHh, —oixtH 1 (Miairtin O Cadhain) 7> — )V XIZBHEH L 7=
‘Céard {a] Fhagas Ti ag Do Phéisti’ [FH#AHIZ3MERI D] Thb, »Th
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bTANT Y FEET-A Y 2 —BEFEICED 1970 ERIZGEFSIRLbO
T#H5,  ‘Our Goodman' (Child 274) I2DWTCix X & (William H. Ellis) »518
Iz — N XFEIR ‘Can y Cwewallt' [BEROSTBORK] 2k T 5, V-
XIHE T 4 R AT 1964 EIZFZF ENZLDTH 5B,

T—T V¥ Scéalamhrdin Cheilteacha \2 BV TEEEIZ[F ¥4IV EF - NF v ¥
EWVWZBDIZLLEZHTdH HH ‘The Twa Sisters’ (Child 10) LBEEXETHT7 A
VF ~ FEE% ‘A Bhean Udai Thall’ [ZFZDIRAL| &, #OFERLEhB A2
v TR - 7 —UFEH ‘Thig an t-Eathar’ [#F3R 5] IZDoWTEREFh=F&
RU—BHIRT 2, " ZRPROE,SHBEY . TOFED—HOAIER
T5%TH 5,

TW b VEOWERIINT v F (gwerz) ¥ EVETUEZIRT A208ED D
t ‘Ar Gornandonez’ (I&¥%) X7 5 ~ A5ED ‘Le Roi Renaud’ [V ./ —F | I2k
S TECHIBAS T~y XDNT y FEROBEECETH D,

COMT NV FEBOYWERICOET-T I -0y NOFH L ERNESE
DENTIZHHEWIEL, BN TANS Y FE, A9 bS5V F -4 —
VEE, RO 2 — VXEBORIIEEORETILHY 7V BORKIE 7T VA
EDOXETILHDLTE, T—T7YONELIZE- Y BIEDO—HIL &% 575,
RROBBTR RV,

T—7ORBIZREINLCH, [FrANVEF - NFy F] LHEETLHE
BT ANT Y FEE/NT v FOBIIZIE ‘Snaidhm an Ghrd’ [T 255, =
#id ‘Lord Thomas and Fair Annet’ (Child 73) % ‘Bonny Barbara Allen’ (Child 84)
LAEOBLROEEEET B,

28 MNT v FEERZE (Hildesheim, 1998)

BEENT Y FOBIBRTZWT AN T v FHE®/NT v FHKIZ ‘An Cailin Deas
Donn’ 5@ 5, Ul7- EBIIMOWEEIZD » 52T 2 EEROTK %
Vo T Y= X 1998 EDNT v FEBRBT, CORNFTANVT Y FET
BlEE N T HIEEFDEORMOFITHA ) &MWL, 1985FDH HDREE
FEELTRD LD IZHRD,

Nevertheless it seems likely that songs thus embodying features of ballad form or
style, etc. suggest a broader presence of the ballad genre in Irish than the surviving

specimens give evidence of, and emphasise at the same time the significance of



. . . . 13)
form in the genre as a contributory factor in the process of translation.

B, fERIZTANT Y FEEICE A NS Y FiZI—0 v 8DNT vy FIiZBWwT
BOLBICBROhB EEINThES HEDOHRDOERICL D EIZ L DILE
KHEETDHIOTE RN LEZONE, 202 L, RUBROBRERIIBVT,
Ny FEX (ET7ANVT ¥ FEFOBELOMR) 2ZRICANSL I LVE
BEThHhHEY—NVAREKE TS,

Z DF_FEIL 2007 F£1Z ¥ 5 — X (Barbara Hillers) DBFFEED & ) L E LR,
I — X3 1985 ED TV MeEENT v FETY 2 — VAERIP LT T
V172 ‘Our Goodman® (Child 274) 122X 7 A NS ¥ FEEHZRR LB LD TH
%o " 7255, W E 7312 “The Unquiet Grave’ (Child 78) D7 4 )V 5 >~ FEEBIZDOW
TOFEIEI R, UTRE 2 YL ZOETHOFS BT ONTH S,

REDO ENAE]

RBRDTANT » FENT v F [BEV] IBARLTHo-EFLREL
OXFEEXETLET [IRhAE]| BHONS v FEEUT 2, A2y 7V FR
U4 ¥ 75 >~ FO ‘The Unquiet Grave’ [ERL¥2E | (Child 78) IC2& F v 1)L
FiZ 10 ED YT 77— a3 v 28175, FVWLDT4E4E, EWLDTI4EIC
ETh, LOY7—varbliong y FELOBRIZELL RV, FIZE 7
DT 77— arDE2BICBIIAEVOEE FBAFBADENLT—HE
—H3EIZART) 12 ‘Clerk Saunders’ (Child 69) 2 L DENLEETH B, ~ T/,
ENYT7—arTh 23 LT ‘Sweet William’s Ghost’ (Child 77) D 2:E & 1F
IZE—Td 5%,

“The Unquict Grave’ NEEIZT 7 — 2 a VIZE D ERIEHHHHEL TIEA
DB LEBIZOREEGTA LT E2RBEMNTH S, Child 78A DJ 7 —
varEgl{,

1 “The wind doth blow today, my love,
And a few small drops of rain;
I never had but one true-love,

In cold grave she was lain.

2 ‘T’ll do as much for my true-love
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As any young man may;
I'll sit and mourn all at her grave

For a twelvemonth and a day.’

3 The twelvemonth and a day being up,
The dead began to speak:
‘Oh who sits weeping on my grave,

And will not let me sleep?’

4 “Tis I, my love, sits on your grave,
And will not let you sleep;
For I crave one kiss of your clay-cold lips,
And that is all I seek.’

5 ‘You crave one kiss of my clay-cold lips;
But my breath smells earthy strong;
If you have one kiss of my clay-cold lips,

Your time will not be long.

6  “Tis down in yonder garden green,
Love, where we used to walk,
The finest flower that ere was seen
Is withered to a stalk.

7  ‘The stalk is withered dry, my love,
So will our hearts decay;
So make yourself content, my love,

Till God calls you away.’ “

BAYFRALRTBADED LTI 1HBEEXEDS L2HIC, FEEDIEI D [
BEOLTHEHFEIITIRY KRBT H01350] EMWAET, BIIBAKHL
&N, [, ) —U0oOoit%] EHxb, Kid, Fhizdi
AIITER BT A LB, B 2:ET, U LIROBDOELWED S
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RN, FOLIICRZLDLOENLOLEN LI LBR RS ETHR
LLEdwE, BROBEE® T,

VDERZEDLEETED, BILELIELDFBEI LRI ONEHD, BEgHos
TENHBBREED AN, Chid 78A TIXE 1EDT LA, kU, #£4, 54
DE BT (‘clay-cold lips’, ‘my breath smells earthy strong’) Tdh b, 19 & 1 H
SO, EOLIZRL, TEAZBAZBoTEZHELET B, AEAH &
BRI EbDED LBV, BRIKESKZBADENFLDOL H 12K 7L
Hol:l EIZEMOH AT, O 2RO, ITEFOLREDE,LEAN
HZEBHINICTIRNZ L2 ET, BOBIMAE LRV L 2ELE 5,

MERETO=DIIFHICEEL CAROHBRFENIBEAIHBELTD
EROREZMAT L, G- LD LD LEROMERTH 5B, HKEH,
LRATMRABRICESENZFTHLILERLYIIT S,

Z DXFERR Child 78A Tld, HARD L DERZRL FRFhOBHEF R L,
HOE) H (=1) BEOLLTELEARTAIDTH), HEDODOLHMT
DLOED, BIbELREVPETIRAAEERT . EOTOLDERHFTLHIZE
AREBbDTHD, 20O &% [£RWVO] (‘clay-cold lips’) IZE#ICKET
5, K (=W, E) BE»PSTIEELLIDTH), EISHTAONZ b
VEBRT S, MidGReL, TOG- &, BEOGL-VWEZEB Y S, K
BREFOELALZETLRAKBIIRZEORY 2ITA230TH5, A (=Glw
B\, £72E0R) AHEHEND, BOREDL:LFRELIGTHLAILE
Rt T BRHR L, BEOBVESEL LRVEREGDERTIEZ <,
EITOROBTH 5,

BREmMTHARICERCE LRLERT 5 TRIEE 1 ETIE ‘rain / lain’ DR
WHY), MEOWMEBTOBBEINFEE L LB OITD EFEICELIEOE
ZAONBBENERFI L LR D (= [HK] OFF), BAELTELXRBT
BOTHINTANT Y FTIBEDRBEFIREEOLELLNL, ¥

EAEIC /K OENIERET H2EH L A-THER (‘crave / kiss / clay-cold’) AIHN,
BADETRLALELEOODULIRTILORBLRFAN LR END, /i D
BHEHE (‘sleep/seek’) X, ZADIERY ZHi>TTHONF L2V E DAV ER
B4b, COEETLIEBEVELTORFLZHEIELMRLZVWE LA FHMIZED
BARTOWE lips Thb, ZOFEDOFIL, ‘sleep’ LEINLETFEZMAL,
BVWEBETORDLYIZHECBCEEEHVT, WHiM LI AR BN LE
T5, Blb, 2D ITELWELFENBHEFTROLILIBAOED 2
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ELAKT BEITMZ S 2V E E R MEISRT .
ESETTHEMICROBIUEL DI, hDTHHETH 2 (‘breath/ earthy’)
IO, RPRBLVWFERIE. BT ROI L EMATEET TR, BT O
DEFRITAE +EHFALT D, L dT o7 HORRTHS I L LRRT
A,

TANS 2 REED NENhE)

WEERR/ ST v F Child 78A IZB DX A BAIIG T 2B E -2 EBHIFEED
RRDIDR LA L%, EEFFEOHOI L) 2HERT LIZESRY
TTHI 2N, EBEFVOEITHRELZH I HICBEVEITS I EIRBERD
BEIIRKTDLEHI 7225, £ ErSHT~O—FHWE2EBWw, BibE
PETNDBRELENT MUVHTORROFLEHEET I LIC2 L EDHEEN
BELEFEATETRRENTVALRLTLISVEYL, TADORYZ FLiC
BEN-BOFBOBEENRZIZ WV, BIZEICWTTE2RDBLDIE, &L
ATOWMRIIITE IS o T 5, BB, AL DIIFEERD TV S, FEATHY
BANLEFARZIZV, CORNODHEXRIIEL, FNETANT » FEMIZE
BBIZ/RT 5 “Cé Sin ar Mo Thuama® @ 6:&iX, —fZIC 2 MBFFTTETREN
OAZFHBIBE D, 4 BBHFITERINTA4TETDH S, T TREFOR
R O—D ‘Miire *n chiil Gmair’ (4 BT 1BV 4TETIEIT 2, & (Ise)
DFEY % 1. B (Eisean) NFEY X ETHRT, 74NV T ¥ FEBRIIGHED A2 S
5

1 I  ‘Cé sin ar mo thuama né an buachaill den tir ti?’
E ‘D4 mbeadh barr do dhd 1dmh agam nf scarfainn leat choiche.’
[ ‘A dilledin agus a ansacht, ni ham duitse luf liom—

s

td boladh fuar na cré orm, dath na gréine is na gaoithe.

2 E ‘Téclog ar mo chrof istigh, atd lionta le grd duit,
lionndubh taobh thios de chomh ciardhubh le hairne.’
[ ‘M4 bhaineann aon ni duit is go gcloifeadh an bis ti,

beadsa im shi gaoithe romhat thios ar na banta.’

3 E ‘Nuair is déigh le mo mhuintir go mbimse ar mo leaba,



10

ar do thuama a bhim sinte 6 oiche go maidin,
ag cur sfos mo chruatain is ag crua-ghol go daingean,

tri mo chailin cidin stuama do luadh liom ’'na leanbh.’

4 1 ‘Ancuimhin leat an ofohe id a bhios-sa agus tusa
ag bun na chrainn droighnigh is an oiche ag cur cuisne?
Céad moladh le hfosa nach ndearnamar an milleadh,

is go bhfuil mo choréin mhaighdeanais na crann soillse os mo choinne.’

5 E ‘T4 na sagairt is na brdithre gach 14 liom i bhfearg
de chionn a bheith i ngr4 leat, a Mhdire, is td marbh.
Dhéanfainn foscadh ar an ngaoith duit is dion duit 6n bhfearthainn,

agus cumha géar mo chroi-se ti a bheith thios ins an talamh.

6 ‘Tabhair do mhallacht dod mhdithrin is dirighse t’athair,
is a maireann ded ghaolta go Iéireach ’na seasamh,
nér lig dom td a phésadh is td beo agam id bheatha,

is nd hiarrfainn mar spré leat ach mo léintin a ghealadh.’ m)

EERLOKEREBVE, F1LEFREOMVDIOHEELZ L THL, EiE
DEIEDHPICHYUT 5, EFEEREIERTEOBOL R L OEARXITHE
BOKMIEAT D, HEOHER 1F£L 1 HELOBEEI {2 b—14)
2EL, TANVT Y FEERO—BHERME LT, 20 L) RO XHHBOH
BIIMHET 28X DHE (ddar) 1BV LR, BEERELSERETHHY (B
NTy FTRNERS) e LTHDbNE, Y v v - /- AHRELRETIE
tGdar Z 5B 72HIRICHEH ) OPERD A A W THolze TANT ¥ FENT Y
FOBEIC D FEOBRB T EAIREL Z LD D,

KEMTE EICBHELBVW T EIRBOSELZENLEL-ODALTE
Vo EBPERL TN, P02 BETTELICTANT V FERIIGT A,
[ROEDEIZWBDIxE#] L, [ROED L] (ar mo thuama) & HE55TFH»
LOSELELICH S, COSEIBTICHMEYBVTENS &5 H% W,
WEDEZRZ—WHRVWEITHT 2L LA THVERELRENHTH S,
W EDOEELIHEP LR CEERD L) 2HERIIF I TR, [#] &0
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BMWICBREBEZ T, FEREdR2-0mFIcmi- e, EERD
OCBRZICHRZ EEZDLERICHCZA0EILE), Bid [—BF I
NBZZLEFENNITRLTCELIILAV] LIERRDZ26TH D, [HRL
T/ (choiche) DFERFHALZBALZELENRZVWRELRT, Bhi2whE
. EBPREOMITL LAR Vv, Bb, BEOMOADEROE X IIFE~
DELLBRTLIDTHL, FNIIHTAILXOEERIROBROGEHZHE
¥REDIIBLDTHY, “EEDPLHS, TOBLVEVE, BEEOREL
Thb, BIBIIREMELEZRBTE25HEBOR (dath) DEERTANVT » FiE
MUz LdZev, EBofiid, HEY LRSS L ENIRIEZZEHORE
PRTE, BEDVZEVWETHB, T ‘dath’ 125EBIE % (., BIZHBTK
LEELREBRAND, H T TREROBEZRT,

EBICRALEFERLDELIIKELBVIENSE, BOMRIWE NI
FTBEDYNELTHENERDLLS, BIIRGRT S L) ICEFER 21TICb:
STHEL, #CIXABOBELEPRIBRENDEZETHD, KNDET—H
THoTLZEFDORDFIZLNELE, LOERZ) VRIDITLE-BLRE
fEHIcH T 2, CORSEARTHMOTHTEZIE-&) LABTHY, LOE
BRI BRIAL RV, " LHE- BBV L RAOTEOME BIET
CLDBERTH 5D, BHOROZEMERTRIIE 1 ETIITEL2BTH o 7225
CCREVEIROBL LTHCEOLREEE VDL T, BAEZFIRIILIES
CLIZE VR DFHOUFENEY ) BOLDBEOICLIOBTANT VF
EROFETH LD, EHICRIIBRDZBEFROMEICL Y FRITAONRS
MVTHBI L HBRPITIREND,

E2EORETIE, TTHTROBER 2/ PHEMIFELRTEY | grd [F ],
airne [ ) K2 ], bas [F€]. binta [F| O4TBIFEIT LML, VU E7IZ
EFRBVWELAZRALBOBILEOEHICH L, KIZBOFEAIFENDEN
2EY, DLl H B NTRIEBRE 2 VAT LG LS. £0
BUIFEDOHF A S B L VEEE (si gaoithe) T B, EFEMICOAIIHANS
B TANVT Y FERETIIEME D2 ML 2GR TIE R (L FREERIC
WMETERMA LVWETH L, BUIE1ETIHIELIBETH - DB 2EIC
EVBLLLZBIIZ A, 3512, B1ETH (‘boladn’) EFESLNAL DN
FE2ETIRBEHTHRNLENTW #T (thios) 2 H DA (gaoithe) &A1k
To CORDEDTAFIXLEDYVDEL L LEENEIREERNS
v FIZ&<CRoniv, BLROTF—< MR 2O TICEAN RS ¥
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S>TELN, WEDNT v FEEPRFIIRHENS, FREFITORRTI
ZBDVBBED i) FTHb, TDLIBTANVT Y FEO4BBRTIIBW
ThH QMBI OHR2) LALOERIBE2HFHOEATICH LD, ZFOMMA
DHBREFIET F NV (aicill, [TORE LKL L 2HIMHTHEETH) 2RI,
ZZTIRTFND fi Tl (crof) DN S (lionta) BWODE (thios) ~D
R PVEBDEPIRL, ROV TEIREE TS (cdoigh) HIBLELT (thios)
P 5 DB (gaoithe) 12X S, FROMIZILATOW L, TOEI4FTTOT XN
OHIZ2E D thios (T~) DFEMMELIL, BOTIZRLILND ENfT&-nE
W) BORBOHENEERINE, TOBEIIE | EOITRFHOESE
Foxa—Tohh, [#RLT] (choiche) BENIZLZVENBOEVIZINTA
DR PNV THo7-Z L5,

CHUBREBTANT ¥ FERMBORME 25, $£3EDH [RAHKD
5DIH-DED L] (ar do thuama a bhim sinte) X7 4 VT >~ FTCHIY 7 —
I a3 ¥ ‘Céit Bh4n agus [ Marbh’ (T4im Sinte ar Do Thuama) %°% DR ‘1 Am
Stretched on Your Grave’ DEEITL %25, Bl R FHOED O OIS
DIl VVERETRFALEDLORELRR L -ZOBCEBER 2 I
Jo SINHELIMEDREM% T 5K ‘Ceaite an Chil Chraobhaigh’ 137 1 )V
SV FAERIFY—FDY vy - ) ARBOBERZL/N—F) =L RoTWw
%o

EIE~FEIBELREREEBT AL, RIZT ANV ¥ FERPEEROH
FRICETHICEX., FORKIIZER LRV, Blb, E1ED ‘Cé ... ar mo
thuama’ (‘who ... on my grave’) & % 38 ‘ar do thuama a bhim (“Tis I ... on your
grave’) TH 25 (FEMAIIARIET 2 EFEM) o B4 ELRBIIEFFRIHICT 58
Fridevy, RRIZ T — W ZXAT1998EDNT v FEBSE TR, T4V T
YFRBICLBAMENT Y FITEVWEDER S, BEIIEEHFHIIOKE2
EEFH RO S 4BEF T OFEFHREXY: YR (X, YIIHEDOEH, RITH
B LT—%E) DOF T, cacineadh & MTN AFHITEV (YIITIVEET),
EEBHONT vy FRELIIMEBHTH2 QEHFHO7HBHFTL £/202
‘dipodic’ & RALIE 4 BHIFMAT3 OB E | FHHWTHRD S 4 HBHIT) .

THFEAEAEDAEIZEERDOE 6 E (BERAMSOBVH 2RO OHKE
DERIENTZEFED) KO LMZH =27 v ADNE, BETIHEVIRILD,
B 72bDEL PR EDHBETHIEDP LWL EKDOENWP R IZ4 XA
ZIIOHR S, CORDORBITE2HEDOBEENRITNTFENIIETBRNYIIEEZ %
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WY, BB BV TREOESEA ¥ EH LEESOER YL 82 7 A
VoY Kb TROFNTH D, =

FCBESETELALBIEEA0MIEL ) L L, ELI0BY h- K2R
BPOFLILEE) . BOETHREYH S 2o LOBMOBELIBL I A
DTHREMOMBIET 72 F THIZTR DS,

WIEHNT v FOEZE OB L E L BFO X OREORBOHE £ 8
HLETHE, TAVT  FERIZEEORT X 2B ML 2L SHITEOM
NP EERFEET L VA D, KERIESMEL B LI, TALT Y FE
BBEFRTICEC LV BADBVAINL ) A BRAEOEYEL EEL D
ns,

23

1) 20084F3 A 29 HOMPEEKELTOHERICEDT ( [RHBE] 3B T HERHR
@BRHIIO

2) W. P. Ker, Form and Style in Poetry: Lectures and Notes (London: Macmillan, 1928),
pp.-3-44. H—OFESEIIUT LV RAFEE (77 REE, Fudr Y RAEAIIT
BB, WFUZTEE. NAT A~ ¥EE. RV MR LV R (RE T
YR—E IV G AV x—FT VR 70— TAAF Y FE. FA
Vg AT UV LiLKildns,

3) ‘XIIL Partnership in Lyrical Verse’ in ‘The London Lectures on Form and Style in
Poetry’ (1914-15), ibid., pp. 219-227. b+ 2 /7 (—#&IZ 3A+B L RAILE N 3)
BBRTANT 2 FEE (1650- ) TIX7MBFITB LU MBRITTHWONMS,
of. BIE—~ [HFIIBUIHNOEE—TANT ¥ FEDABBFHFTL [51£E
FURL RBTANT Y FEMRARE R | EEZH. 20074) 99102 K,

4) Hugh Shields, ‘Narrative Song in the Celtic Languages’, Ballad Research, ed. Hugh
Shields (Dublin: Folk Music Society of Ireland, 1986), p. 11.

5) A+t v b Scéalamhrdin Cheilteacha (C. L. C. S., Trinity College, Dublin, 1985).

6) Cathal Goan, ‘Scéalamhréin Cheilteacha’, Ballad Research 51. FIFR (LLF. fidRi
gHIZX3) FOEIBY (FrAVEF -5 9 F) @37 bEEIcw Lo
FETHVPHREIIPDONTZZO DI _BOATHS (F¥ AV FI12FD ‘Lord
Randal’ & 274 & ® ‘Our Goodman® (#38¢ Hillers WX EH] DR, 7=72L. 74
V5~ FEEDOH ‘A bhean udaf thall’ £ X2y 5 ¥ K - #— LEEDHK “Thig an t-
eathar’ &1XF v+ AV F10FD/NF v F ‘The Twa Sisters” ICHETHE VW5 THA
9o #F. Tk VEEDHK ‘Ar Gomandonez” (BR¥E) X, BH L 75V AED ‘Le




14

Roi Renand' K& » T {HbhBZI—ay 0Ty F (ER) o, EICRKE
FEW—20OETH 5,

7) ‘Ambhrén na hEascainne’ 133 v > « / — AHFEF~—=— (Seosamh O hEanai, Joe
Heaney, 1919-84) D% b5 5 (CD The Road from Connemara [Topic, 2000)) o+~
—Ee- b TS 2~ BHEEHSERKET A LT Y FER, HESOEERTH I
B E o~ VXL (BB Bridging the Cultural Divide 430), * 1 4 ~
(DR Cré na Cille [EH01] o) WEDT— V7 2 —RIFv—FRHFOE
¥4 Faoi Rothai na Gréine (eag. Rionach Ui Ogdin [BAC: Coiscém, 1999], pp. 154-156)
{3 *Céard Fhdgas Té ag Do Phéist’ (7758 ‘nuncupative testament’ %) DFIY 7 — 3 =
~ *An Eascann® (% 5,

8) ‘A Bhean Udaif Thall’ IZDWCIERA 2w 5 ¥ K+ 7= VEBP ‘A’ Bhean ladachk’
[BIEEWE] Y Rav bS5 FONRSEHRFEO T 7 =~ (Flora MacNeil)
BEPSFoY 7~ a %W (CD Orain Floraidh [Temple, 2000]) . cf. Len
Graham, ‘Meeting Child on the Road’, Dear Far-Voiced Veteran: Essays in Honour of Tom
Munnelly, ed. Anne Clune (Miltown Malbay: The Old Kilfarboy Society, 2007), pp. 99-100.

9) ‘Le Roi Renaud’ DI — O v SR FTEOLBEESLHEZO SOy v » X35
‘Lo Comte Amaud” (LP Rosina de Peira ¢ Martina, Cancons de femnas [Revolum, 1979])
7T v AFENDE T OWE (LP June Tabor, A Cut Above [Topic, 1979]) L8R 5,

10) T—7 YIERDT 7 A MER% B, Hugh Shields, Douglas Sealy agus Cathal
Goan, eag. Scéalamhrdin Cheilteacha (BAC: An Cléchomhar, 1985).

11} Cf. Donal O’Sullivan, ed., Songs of the Irish (Dublin: Browne & Nolan, 1960), pp. 58-60.
Hugh Shields, Narrative Singing in Ireland (Irish Academic P, 1993), pp. 219-221. @
FANG Y FEATy FEUIR T BB, Sedn O Tuama, An Grd in Amhrdin na nDaoine
(BAC: An Cléchomhar, 2001), pp. 323-325.

12) Seén O Tuama and Thomas Kinsella, An Duanaire: 1600-7900 (Dolmen P, 1981),
pp.320-323. Hugh Shields, ‘Ballads in Oral Translation between Distantly Related
Languages: English and Irish’, Bridging the Cultural Divide: Our Common Ballad Heritage,
eds. Sigrid Rieuwerts and Helga Stein (Hildesheim: Georg Olms, 2000), p. 432.

13) Ibid., p. 433. N v FERETA LT ¥ FEFORBEOMBRIIOVTIZROHAE
%28, V.S. Blankenhorn, Irish Versification, diss. (U of Edinburgh, 1986), pp. 165-169,
196-198.

14) Barbara Hillers, ‘Cuckolds and Faithful Wives: The Genesis of the Gaelic Ballad of
“Peigin and Peadar”™, Emily Lyle, eds. Francis J. Fischer and Sigrid Rieuwerts (Trier: WVT,
2007), pp. 100-113.

15) “Clerk Saunders’ (Child 69D) P I3 E TR TEDREFERE RS,

16) Francis James Child, The English and Scottish Popular Ballads, eds., Mark F. Heiman
and Laura Saxton Heiman, 2nd ed., vol. 2 (Northfield: Loomis, 2002), p. 287. R} L4
TOBEL LTRRLAYEEZE LI 2AONGERZ LI LHTRTH L (KRIBO



T ANT ¥ K5E/NF v ¥ “Cé Sin ar Mo Thuama’ 15

Stewart S ZE8)

17) Cf. ‘Cold blows the wind oer my true-love, / Cold blow the drops of rain;’ (Child 78C).

18) Ibid., p. 285. cf. ‘Your salten tears they trickle down ...’ (Child 76H. b).

19) R. A. Breatnach, ‘Roinnt amhrén 6n Rinn’, Eigse 2 (1940), pp. 243-244 (BAAIREHIE
DTHEIZL ). cf. ‘Néra an chiiil 6mra’ (Tomé4s O Concheanainn, eag., Nua-
Dhuanaire, cuid 3 [DIAS, 1978], p. 47); F/E— [FIZBITI2HMOEE—T ANV T
v FEED 4 HBFHAT ] 86-96 Ho

20) An Duanaire, pp. 312-314. FIZR— (£ 1:#) [ROED LIV 2 DI, o
FECTTHol / [DLBRLOHFEMAONIIZELRLIEA] / TEL
WAL, BRI EBIDIETES ) TEA, /REHLwEoBWAL, K
BEROBLAOVWTWVET ] (B2E) (L DBIHINLEDLIZED
& /Z0ToORER (PHEZONGCEHRTEBOIOEREZR T EE X 50 7]
BYVEIDEIICHELBTT] /[ LdbhicMEBErSHEIE-LL
b5, /HESRI-OBIIFREL>THENT L L )] (F3:E) [EFBLERE
BEIE, /BRI L-OBICELOPTITHADLY, /HELADDOHLNULD
T, /FLODZABIIHNESNAEBLEZLIBVWREBE STl (F4dE) [E
ATCVETHE HOERDIE, REDLID/ F U FIORDD LIZVK, BT
DLEIRETLZ, /A ZXRAIEEIN RBEIMOBELLITATL
2. SROTEDBEAVECTVT T, (E5E) [RIRLHRBELZHIR/
BVE— AV, BLTEIEATVLEDIIELTWA L, BRARBV T, /dbki%
BOLFORLEMT )/ HHHEILDELA HERALEFHOTICNVD, [§6:E]
HuroOBERXICRVEN, /SLT-OEETVIEBRICORVANR, /HiiH
EEZTVDHHE, 2LEETHLOEEEREL:. /Yy VERBL TSN LUEOR
BEETROLEVELRDIZ, ]

21) ‘my eyes as black as sloe;’ (‘The Brown Girl’, Child 295B) S0 FEEKIIMMIKIZH
%, [EiE#] (lionndubh) I3BEM & ¥ %, cf. ‘There will be a definitely stated
metaphor [in Irish], as contrasted with the mere allusiveness of English [metaphor]’ (Gerald
O’Nolan, Studies in Modern Irish, pt. 2 [Dublin: Educational Co. of Ireland, 1920], p. 3);
‘Irish is fond of the concrete, where English frequently has the abstract’ (ibid., pp. 8-9).

22) RHi#E L Finola O Siochri D§kF (CD Searc Mo Chléibh [1999]) % Ed3% %,

23) Treasa Ni Mhiolldin D§%¥F (v + An Clochar Bdn [CIC, 1989]). Dara Bén Mac
Donnchadha D% (CD Rogha Amhrdn [CIC, 1999]) . Mdirtin Pheaits O Cualdin D3
& (CD Traditional Songs from Connemara [CIC, 2002]) & %,

24) George R. Stewart, Jr., ‘The Meter of the Popular Ballad’, PMLA 40.4 (1925), pp. 935-
936. —#% |2 ‘dipodic’ L IRX 7-HEFENT v FOFTIX, ITRFHINI 4 FEIFH 3
ONOEBTANT » FEBABBFHITL) XLMIZIITIZFR—TdH 5, 2B, 417
BERRIKFENT v M —AEIC abebs R EOR L BB SN D,

25) Robert Graves DIRA ™ 7 — 3 2 v TIdE#EHE |2 ‘But plait a wand of bonny kirk, /



16

And lay it on my breast;’ (cf. Child 77G) & & ) FEEDROEVFREDEEAD £ HE
3% (Robert Graves, cd.,‘English and Scottish Ballads [1957; London: Heinemann, 1969],
p. 151)c RIZEFEMA BB/ TH o2 LTHTANVT » FEBRHTIEFUYRX L
BERICBLEZONTWE  BEBE LT ANVT v FEFIZOVWTIIRESHE,
FHNE— EPOBRE—U L7 ETANT > FOOKM], $AP 10 (AEHEA,
2002 ) 37-45H,

(P KE)



Scéalamhrén: A Study of *Cé Sin ar Mo Thuama’ 17

3

IXEE (Abstract of Paper)

Scéalamhran: A Study of ‘Cé Sin ar Mo Thuama’
Eiichi Hishikawa

The ballad genre in Irish has been regarded as something of a rarity. Almost all the
critical studies of the genre have been centred upon a single instance, that of the Irish
version of ‘Lord Randal’ (Child 12), which is variously called in Irish ‘Amhrin na
hEascainne’ or ‘Céard a Fhdgas T ag Do Phdisti’. Yet recent studies have identified
songs in Irish ‘embodying features of ballad form or style’ that might ‘suggest a
broader presence of the ballad genre in Irish than the surviving specimens give
evidence of” (Shields, 2000).

The present paper aims at exploring the field in that vein in depth with a close
comparison of the Child ballad ‘“The Unquiet Grave’ (Child 78) and its counterpart in
Irish “‘Cé Sin ar Mo Thuama’, both of which have a number of related versions: ‘Clerk
Saunders’ (Child 69) and ‘Sweet William’s Ghost” (Child 77) for the former, and ‘Caiit
Bhian agus [ Marbh® and ‘Ceaite an Chil Chraobhaigh’ for the latter. In embodying the
principal feature of ballad style, that of presenting the event(s) in the concrete form of
expression, rather than the abstract, *Cé Sin ar Mo Thuama’ is more conspicuous than
‘The Unquiet Grave’. In ‘Cé Sin ar Mo Thuama’, for example, the mourning lover on
the grave is so concerned about how his broken heart is immersed in jet black
(‘lionndubh taobh thios de chomh ciardhubh le hairne’ [a dark humour below the heart
as sable as a sloe]) that the mindscape of the hearer, along with his, is totally blackened.
This black colour is nowhere to be found in English versions of the ballad. These
elements in the Irish version help to heighten the stark atmosphere of the ballad.

To place such an argument in context, the present paper first discusses the
classificaion of European ballads according to language groups, then deals with ballads
in Celtic languages, and finally focuses on the English version and the Irish version of
the same ballad. The analysis of the Irish version is based on its four-stress line
structure, complete with the middle-of-the-line assonances acting as a link. This
structure is well attested by the similar form of one of its sources from An Rinn, ‘Mdire
*n chiil dmair’.

(Kobe University)
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